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KOHIEIT «JIJIOBOBb» B POMAHE-J3IIOIIEE /IK. P. P. TOJIKUHA
«BJIACTEJIMH KOJIEILL»

AnHoTanwus. llpeacraBiaeHbl OCHOBHBIE IOAXO/ABI K ONPENIENIEHUIO KOHIENTA KaK [IEHTPaJIbHOrO TEPMU-
Ha MOHSATUWHOTO arnmapara KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKHU. ABTOPBI MPUACPKUBAIOTCS MOHUMAHUS KOHIETITa
KaK HOCHUTEJS KyJIbTYPHOTO CMbICTIA, GAMHULIBI CO3HAHMS THUCaTeNsl, BepOann30BaHHON B TEKCTE IPOH3Be-
JleHusi. MaTtepualioM HccileloBaHus MOCIY KU poMaH-3nones: aHruickoro nucarens x. P. P. Tonkuna
«Bnacrenun konen». HoBu3Ha ucciieioBaHus COCTOUT B TOM, YTO aHAJIU3 KOHLEITA «JIF000Bb» B UHIU-
BuAyalibHOU kapTuHe Mmupa k. P. P. Tonkuna nposeneH Buepssie. MccnenoBanue nokasauo, 4To pac-
CMaTPUBAEMbIM KOHLIENT OKa3bIBAETCS KYJBTYPHO MAaPKUPOBAHHBIM BCIIEACTBUE NPUHAJICKHOCTH aBTOpa
K aHTJIMICKOI JIMHTBOKYJIBTYpE. YCTaHOBJIEHO, YTO B TEKCTOBOM ITPOCTPAHCTBE POMaHa-3MoNeH JTI000Bb
BBICTYIIACT B PA3JIUYHBIX IPOSBICHUAX: B (popMe pOMaHTUUECKOM, TATPHOTHUYECKON, TOBAPUIIECKOM,
BHYTPHCEMEHHOW XPUCTHAHCKOM JT100BH. | [OHATHITHBIN KOMITOHEHT KOHIIETITA «JTF000BBY» paccMaTpHBAETCS
B 9TUMOJIOTHYECKOM aCIEKTE. OT UCXOHOM HOMHUHALIMH K COBPEMEHHOM HAa OCHOBE IaHHBIX ABTOPUTETHBIX
AHTJION3BIYHBIX ciioBapeil. OOpa3HbIil KOMIIOHEHT KOHIIETITA «JIF0OOBB» IKCITUIUPYETCS MIPU ONMUCAHUH
JI00OBHBIX YYBCTB, UCTIBITHIBAEMBIX IIEPCOHAXKAMH, & TAKXKE UX CyOBEKTUBHBIX NMPEACTABICHUN O Mpe.-
MeTe cBoei 1F00BHU. LIeHHOCTHBII KOMIIOHEHT KOHIIETITA ITI000BB» OOHAPYKEH MPU U3YUCHHUH OIITO3HIIHH
«IIF000BB — HCHABUCTBH», «IIFO0OBB — JACHBI'U», «IIFOOOBH — OTYASSHHUE» U Ap., IpEeACTaBICHHBIX B pOMaHE.
BrIsBIEHO, UTO KOHIENT «J1I000Bb» TaKKE TECHO CBA3aH C MOHATUSMH HAAEK/bl, YSCTH U KPACOTHI.
[IpuBenen Gorarblii HITIOCTPATUBHBIA MaTEPHAJl, pENPE3EHTUPY IO HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIICIH-
UKy paccMaTpUBaeMOro KOHLENTA.

KnrmogeBbsie crmoBa: koHuent, no0oBs, k. P. P. TonkuH, «BnactenuH koien», TUHTBOKYIBTYPOJIOTHYCCKUH
TOJIXOJ1, HAIIMOHATHFHO-KYIIFTYpHAsI MAPKUPOBAHHOCTD, KApTHHA MHpa
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BBEJEHUE

KorauTuBHas TMHTBUCTHKA — 3TO OTPACIIb KOT-
HUTHBHOW HAayKH, UCCIEAYIOIas MpoOiIeMy COOTHO-
HICHHS s3bIKA (I3bIKOBOM CTPYKTYPBI) i MBIIILICHHUS
(BHESI3BIKOBBIX pealinii). MCXoAHBIM MOCTYIaTOM
KOTHUTUBHOHN TMHTBUCTUKH BBICTYTAET TOJIOXKE-
HHE O HEMOCPEACTBEHHOM COOTBETCTBHU OIepa-
[IUH MBIIICHHS B Cpepe MeXaHN3Ma SI3bIKOBBIX OITe-
pauwmii. CenoBaTebHO, KOTHUTUBHAS TUHTBUCTHKA
OTBOIHT 0CO00€ 3HAYEHHNE €CTECTBEHHBIM S3BIKaM
KaK pernpe3eHTaHTaM MBICIIUTEIbHBIX ITPOIECCOB —
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MIPOIIECCOB KOHIETITYaIN3aAUN U KaTeTOPU3aIlUuH
JEeUCTBUTENBHOCTU. B HacTos1Iee BpeMs KOTHU-
TUBHAs JUHIBUCTHUKA MOJYyYaeT AaKTUBHOE Pa3BU-
THE, 9TO OOYCIIOBICHO €€ OTHOCUTEIHHO HEIaB-
HUM BPEMEHEM BO3HHUKHOBEHHUS (BTOpas MOJIOBHHA
XX Beka), a TaK)Ke B3aMMOCBS3bIO C TMHAMHYHO
U3MEHSIONTUMICS 00JIaCTSIMU COBPEMEHHOM HAYKH
(HEHPOTMHTBUCTHKOM, KOMITBIOTEPHOM JIMHTBUCTH-
KOM ® Ap.). B Hamu gHU KIr04eBOil mMpoOiIeMHOM
30HOU KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU SIBIISIETCS UC-
clleloBaHME KOHLENTa KaK MaTepualbHON — Bep-
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0asIbHOI UM HEeBEpOATbHON — CYIIHOCTH, KOTOpast
IPUHUMAET y4acTHE B CEMHO3UCE KYyIbTyphlL. [1o-
HUMaHUe KOHIENTa KaK KyJIbTYyPHO-MapKHPOBaH-
HOT'O MBICIICHHOTO 00pa30BaHusl MOTyYaeT OTKIUK
B paborax 0. C. Cremanosa!, B. H. Tenuu [17],
B. U. Kapacuka [5], I. I. Casrimkuna [15], C. T. Bop-
kaueBa [3], [4], H. ®. Anedpupenko [1], T. b. Paxou-
as [13], B. B. Kpacusix [8], M. B. [Tumenosoii [11],
M. JI. KosioBoit, /1. b. I'yakoBa? u ap.

KOHIEIIT «IO6OBb» B HAYYHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX UCCIEJOBAHUSAX

Konnent «11000Bb» SIBISCTCS YHUBEPCAIbHBIM
CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM KOHLENTOC(heps! cyIe-
CTBYIOUIUX HallMOHalbHBIX A3bIKOB. C. I Bopka-
4YeB HA3bIBACT JAHHBIM KOHUENT MeleOHOMHbIM,
«00pa3yomuM 1 BOILIOMIAIONIAM JJIs YeloBeKa
HPaBCTBEHHBIN WJleall, paJii KOTOPOTO CTOUT >KUTh
U HE KaJKko ymepeTh» [3].

[Ipoananu3upoBaB uccleg0BaHUS MO 3asB-
JIEHHOW MpoOJeMaTuKe, Mbl MPHUILIN K BBIBOIY,
YTO KOHIICTIT JIF000BE» M3y4arOT UCKJIFOUYHUTEIHHO
B paMKax JUHTBOKYJBTYpPOJOTHH. B 3aBuCUMOCTH
OT 00BEKTHO-TIPEAMETHON 00JIACTH | TN HCCIIe-
JIOBAHUST MOYKHO BBIIEITHTH HECKOJIBKO COBPEMEHHBIX
HaIlpaBJIeHUH JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKNX H3bI-
CKaHMH, KOHIIEHTPUPYIOIUXCA BOKPYT KOHIENTa
«JIF000BBY. OMpeJiesieHne IEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO
Coiep)KaHusI KOHLIENTa «JIF000Bb» B OTIEIBHOM Ha-
LUOHAJIBHOM SI3BIKE; N3Y4YEeHUE KOHLENTa KITI000Bb»
B COIOCTaBUTEIIHLHOM aCIIEKTE.

BhIsiBNIeHNIO HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CIIELH-
(bUKHU KOHIIETITA «JIFO00BBH» B PYCCKOM SI3BIKE T10-
cesiiersl padorst T. H. JlanbkoBoii®, M. 1O. Tlokpy-
yiHo# [12], Y. A. KoseiaeBoii u H. D. IleTpoBoit
[7], M. 4. KpemmokanoBoii, T. A. YenpakoBoii
u U. P. Illu63yxosoii [9], H. A. Mynatosoii [10].
B nuccepraunonnom uccnegosanuu T. H. Jlanb-
KOBOI1 000CHOBAHO CIIO)KHOE YCTPOWCTBO KOHIIETITA
«1r000BE» B 1023uH A. A. AXMaTOBO#. ABTOp OTMe-
YaeT, YTO B IOITUYECKON KapTHHE MUpa AXMaTOBOU
KOHIIENT <«JTF0O0Bb» OCHOBAH Ha OOIMIEKYJIBTYPHBIX
MIPEJICTABIICHUSIX: B €r0 COCTaB BXOAT HE TOJIBKO aB-
TOpPCKHE 00pa3bl, HO U QOJIBKIIOPHBIE, MUDOJIOTHYC-
ckue, penurnosnsle. H. A. MynaToBa KOHCTaTUPYeT
Mepexo]] PyCCKOro JIMHIBOCOOOIIECTBA OT COTEPUO-
JIOTMYECKOT0 THUTIA KYJIBTYPbI K 9BIEMOHUYECKOMY.
ABTOp MOTYEPKUBALT, YTO NIEPBOHAYATHLHO PyCCKOE
OCMBICIICHHE JIFOOBU ONPEEISIIOCh COTEPHUOIIOT HYe-
CKOH cucTeMOi KoopaimHaTt. BriociieAcTBUM MUPOBO3-
3peHYecKasi CTPyKTypa PyCCKOrO CO3HAaHUS «BOOpa-
Ja B ce0s OTPOMHOE KOJTMYECTBO IBJAEMOHUYCCKUX
JIEMEHTOBY», KOTOPBIE CETOAHS YKPEIUIAIOTCS B pyc-
ckom mMupoBocnpusitan [10: 248]. M. 1O. [okpyuu-
Ha CTAaBUT LIEJBIO CBOCTO UCCIIECIOBAHUS BCKPBIThH

JIMHTBOKYJIETYPOJIOTMYECKY 10 CIEHU(PHUKY KOHIIENTa
«J11000BB» Ha MaTepHale MPO3anYECKUX TEKCTOB
H. C. JleckoBa, U. C. Typrenena, 1. A. Bynuna.
ABTOp 3aKiiroyaeT, 4To npo3a Typresesa cojep-
JKUT TJIaBHBIM 00pa30M YHHUBEPCAIbHbBIE CMBICIBI
KOHLIENTa «JTF000BH», TOTr/a KaK B TPO3aNYECKUX TEK-
crax JleckoBa u byH1Ha MMUPOKO NMpeCcTaBIEHBI HH-
JUBUAYaJIbHO-aBTOPCKHE HHTEPIPETALMH JaHHOTO
konrenTa [12: 105]. B pa6ore 1. A. KoBeIHEBOI,
H. D. [leTpoBoii mpeanpuHUMaETCs TOMBITKA OIH-
caTh KOHIICNTHI «JII000Bb» U KHEHABUCTH» HA MaTe-
puaine nostuueckux TekctoB M. L{BetaeBoil. C Tou-
KU 3pCHUS JUHTBUCTOB, KIIOYEBBIMHU CMBICIaAMHU
KOHILIENITA «JI000Bb» BBICTYIAIOT JIIOOOBL-CTPACTD
u m060Be-Tpareaus [7: 263]. B pamkax akcnoso-
rudeckoit nuHrBucTUKU M. Y. Kpemmokainosa,
T. A. Yenpakosa, U. P. l1lu63yxosa [9] onpenens-
IOT IEHTPAJIbHbIE KOJAOBBIE PENPE3CHTAHTHI KOH-
IETNTa «JTI00Bb» B PYCCKOM MapeMHOIOTHIECKOM
KapTUHE MUpPaA. ABTOPBI KJIaCCU(PUIUPYIOT PYCCKHUE
MOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKH B COOTBETCTBUH C TH-
HIOM PENPEe3eHTHPYEMOro KyJIbTYypHOro Koja (Me-
POHMUMHUYECKOTO, SMOTUBHOTO, (IOPUCTHYECKOTO,
XpOHOMETpHUECKOro U 1p.). ClieyeT OTMETHUTB,
YTO IPOBEICHBI OTAEIbHbBIE UCCIIECIOBAHNSI KOHIIEH-
Ta «JTI000BB» C LEJBIO BBISIBICHHS €ro Criennu(uKu
B HAallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE MHO-
CTpaHHBIX 53bIKOB. B wactHocTH, A. B. Kepoga [6]
paccMaTpuBaeT TpaHCHOPMALUIO KOHIIECTITA <JII0-
00BBp» B aHTHUiickoil moss3uu XVII-XVI1II Bexos.
T. 5. Sxosen [18] yka3piBaeT Ha KOTHHUTHBHBIE
CBOWCTBA KOHIICTITA «TI000Bb» B eUHUIAX (paH-
Iy3CKOT'0 MapeMHuaibHOro GoHaa (JIerkKoMBbICICH-
HOCTb 4YBCTBa JIIOOBH; JTI000BH MPUHOCHUT PaJOCTH
U OrOpYCHHSI; TH0O0Bb — HEBEYHOE YyBCTBO H JP.).
ComnocTaBuTENbHOE U3YUCHHUE KOHLIENTA «ITH000BbH»
npezacTaBieHo B paborax M. FO. Pomantok [14],
A. B. ScpkoBoii [19], B. I. Cyouua u M. A. Cmup-
HoBO# [16], I1I. AmrypoBa u M. Mup3akynosoii [2].
B monorpaduu M. YO. Pomaniok [14] mposenen ana-
JIU3 MapeMui aHJIMHCKOr0, HEMEIKOI'0 U PYCCKOT0
A3bIKOB. JINHTBUCT pOopMyIHUpYEeT HAITMOHATBHBIE
0COOCHHOCTH COACPKAHUS KOHIENTa «II000Bb»
B QHITIMWCKOM, HEMELKOU U PyCCKOHN JIMHIBOKYJIb-
Type. Tak, 3HaUUTENbHOE YUCIIO AaHIVIMHCKUX T10-
CJIOBUII ¥ IOTOBOPOK IKCIJIMLUPYIOT MaTepuaib-
HO-ZICITENIbHOCTHYIO CTOPOHY JI00BH. B HemMenknx
napeMusiX ToUepKUBaeTC CyObEeKTHBIN XapakTep
mo6Bu. Jlns mpencraBuTeneil pycckoi TMHTBOKYJITb-
TYPBI XapaKTEpPHO OCMBICIICHHUE JIIOOBU B KATETOPHUSIX
HaCJIAXACHUS U CTPaJaHMsl. PYCCKUH YEIOBEK CIIO-
COOEH CHOCUTH (pr3HUecKoe 1 IMOLIMOHAJIBHOE HACH-
nue ot 6im3Koro yenoeka. Ha Marepuane aHrnii-
CKUX ¥ HEMEIKUX (PPa3eoorHuecKiX KOHCTPY KUK
B. I. Cyouu, M. A. CmupHoBa [16] noxseprator
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Hay4YHOMY PAacCMOTPEHHIO CTEPEOTHUIIHBIE MpEI-
CTaBJICHUS O JTIOOBH IPE/ICTaBUTENCH aHTIION3BIYHON
U HEMELKOSI3bIYHOU KynbTyp. UccnenoBaTenu npu-
XOZSIT K BBIBOZY O TOM, YTO JIFOOOBb «I10-aHIJIHHCKN»
€CTh YyBCTBO, HE HMEIOIIEee JIOTUYECKOT0 000CHOBA-
HUS, B TO BpeMs KaK JIIOOOBh «IIO-HEMEIKH» BCET-
na panroHanbHa. Bunmanne A. B. SIcekoBoii cocpe-
JIOTOYEHO Ha MCCIJIEZIOBAHUM PYCCKUX U KUTAHCKUX
TIOCJIOBHII, BRIPAYKAIOIINX KOHLETIT «J1t000Bb». O0Ha-
PY’KEHO, UTO B PyCCKOM CHCTEME MOPATIbHO-KYJIBTYP-
HBIX [IEHHOCTEH Mpex e Bcero 3apuKcupoBaHa Jko-
OOBB K WJIeHaM CeMbH. B KuTaiickoM ke IIEHHOCTHOM
(hoHTe IEpBOCTETICHHOE 3HAYCHUE HMEET JF000Bb,
KOTOpAasi BOBHUKAET MEXY MYKUMHOU U JKECHIIU-
Hoit [19: 243]. TIpenmetom usyuenus I1I. Amryposa,
M. Mup3akyaoBOi BbICTyHaeT KOHIIETIT «JTI000Bb»
B aHTJIMMCKON M y30€KCKOH MMOCIOBUYHON KapTH-
Hax mupa. MccnenoBaTenu yKka3plBalOT Ha pa3iin-
YUs B BOCHPUATUU YyBCTBA JIOOBH IpEICTABUTE-
Jel aHTIUNCKON M y30€KCKOU JTMHTBOKYJIBTYPHI.
B wacTHOCTH, aHTTIMHCKHE MTOCIOBHIIBI OTPAKAIOT
UIero 0 0e3paccyaHON Jr00BH, KOTOpast IPUHOCUT
YeJIOBEKYy CTpajJaHue. Y30eKCKHe K€ TMOCIOBHIIBI
OIIPEIeIISIOT JIFO0OBB Kak Jiap boxwuii, corpeBaromiuii
U OKUBJISTIOLIMI aynry [2: 81].

0O030p COBpEeMEHHOMN JIMHIBUCTUYECKOM JTUTE-
paTypbl CBUAETEILCTBYET 00 OTCYTCTBUHU Hay4-
HBIX pa0OT, MOCBAIICHHBIX U3yUYEHHUIO KOHIIEITA
«1r000Bb» B iponsBenenusx [x. P. P. Tonkuna,
YTO ONpPEIEIIET HAYUYHY HOBU3HY MPOBOJUMOIO
WCCIIEJIOBAHMUSI.

KOHIEIT «JIOGOBb» B POMAHE-JIIOIEE
JUK. P. P. TOJTKNHA «BJACTEJIMH KOJIEL]»

Kak 13BeCTHO, OCHOBHBIE KYJIBTYPHBIC ICHHOCTH
Hapo/ia COXPaHSIITCS TMOCPEACTBOM UX Mepeaadn
U3 MOKOJICHUSI B IOKOJICHHE B (hOpME JIeTeH 1, ObLIUH,
neceH. KitroueBbIM nddepeHnnanbHbIM MPU3HAKOM
JUTEPATYPHI XKaHpa (IHTE3H SBIACTCS €€ TeCHOE
NeperuIeTeHHE Ha Pa3HbIX YPOBHSX TEKCTA C T0-
TOOHBIMH KYJIBTYPHO HAarpy>XKEHHBIMH ITPOU3BEIE-
HHUSIMH, B PE3YJIBTATE Yero roTOBOE MPOM3BEICHHE
amneJJTUpPyeT K KyJIbTYPHOH MaMsITH 4MTATENs, 3a-
CTaBJIsisl €r0 BOCIIPHHUMATD U aHAIU3UPOBATH TEKCT
Ha OoJiee TTy0OKOM ypOBHE IOHUMAaHHMSL.

OnHuM u3 0a30BBIX KOHLENTOB aHIIUHCKON
JUHTBOKYJIBTYPBI sBIsCTCS 0606b (love). Poman-
TUYeCKas JII000Bb — KyJIBTYpHBIA (heHOMEH, KOTO-
PpBIit TOAPOOHO paccMaTpUBAJICA TAKUMHU 3allaHbI-
MU yueHBIMH, Kak O. Xorduazg [22], P. Jlesun [26],
P. T'ynsus [21], [1. JIanauc [25] B pamkax pa3andHbIX
HayK: aHTPOTIOJIOT MM, COLIMOJIOTHH, TICHXOJOTHH,
KOMMYHHKATUBUCTHUKH U JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHH.
HNutepec npencrasiser uccienosanue Y. P. fn-
KOBbsika U D. dumepa, B KOTOPOM MPEJCTABICH

KOMITAPAaTUBHBIM aHAJIN3 TPOSIBICHUN U PYHKIU-
OHUPOBAHUS POMaHTHUYECKOH T100BU B 166 KyJib-
Typax mupa. MccrnenoBanue mokasano, 4TO TOJIBKO
B 19 13 M3yueHHBIX KYJbTYp HE ObLIO HUKAKUX MTPH-
3HAKOB CYINECTBOBAHMS POMaHTUYECKOM JTIOOBH,
Y TIOTYEPKHYJIO, HACKOJIBKO YHHBEPCATBHBIM AMOIIH-
OHAJILHBIM ()EHOMEHOM SIBJISICTCSI JTFOOOBB JJ1s1 OOIIB-
HIMHCTBA KyJIbTyp Mupa [23: 150].
DTHUMOJIOTMUYECKH CJI0BO love BOCXOJHUT K CTapo-
aHrnuiickomy cioBy lufu, o6o3nauaroniemMy «4yB-
CTBO JIO0OBH; POMAaHTHYECKYIO CEKCYaTbHYIO MPH-
BJICKATCIILHOCTD, IPUBSI3aHHOCTH; JIPYKECTBCHHOCTS,
mo6oBb bora; JIt000Bb Kak aOCTpaKIUIO UK OJU-
nerBopenue». [Ipumepro B XI1I Beke nodapnsieTcs
3HaYEHHE «BO3IIOOICHHBIN»!, By 1ydr repMaHcKoro
mpoucxoxaenus, lufu, B cBoro ouepens, mpemcTaBis-
€T MHJI0EBPONECHCKUN KOPEHB, PEAIN30BAHHBIN TaK-
xe B carckpute (lubhyati), marunckom (libet, libido),
pycckoM (r0606b), 6ocuuiickom (ljubav), ronnann-
ckom (liefde), makemonckoMm (by606), HEMEIIKOM
(liebe), cepbekom (wybas), cnoserckom (ljubezen),
xopBarckoM (ljubav) u npyrux sizeikax. Takoe eau-
HOAYyIIKHE B BHIOOpE JIEKCEMBI AJisi 0003HAUCHU S
3TOr0 AMOI[HOHAEHO-TYXOBHOTO SIBJICHUS MTOYEP-
KHBACT CXOKECTh B3IJISJIOB PA3HBIX KYJIBTYP MHpA.
CrouT 00paTuTh BHUMAHUE HA TO, YTO OJIMH W3 Ca-
MBIX POMaHTUYHBIX )KCHCKUX 00pa30B B IPOU3BE-
nenusix TonkuHa HOcUT uMs Luthien (cp. lufian —
CTapOAHTIUNCKUHN TIaroa ‘MOOUTH, JEICATH,
luthiend — ‘Bo3m06IeHHBIH, BO3TI00IEHHAS), XOTH,
COTJIaCHO Pa3bSICHEHUSIM aBTOPA, MEPEBOJUTH ITO
WM CIIE/TyeT WHAYe, C YUYETOM CO3/IaHHBIX UM SI3bIKOB.
B nro0oM citydae, Takoe SIBHOE CO3BYYHE MO3BOJISCT
MPEIOI0KHUTh, YTO 3TO ClIydait oOpalleHust K Moj-
CO3HATEJILHOMY BOCIPUSTHIO TEKCTa YUTATEICM-HO-
CHUTEIIEM SI3bIKa Ha TNTyOOKHX YPOBHSX IMOHUMAaHHS.
MbI HaX0IUM ClIeayFolie 3HaueHus coBa love
B OkcdopickoM ciioBape Ha CETOMHSIITHUN TCHD:
1. A very strong feeling of liking and caring for somebody /
something, especially a member of your family or a friend,;
2. 4 strong feeling of romantic attraction for somebody;
3. The strong feeling of pleasure that something gives you;
4. A person, a thing or an activity that you like very much;
5. Aword used as a friendly way of addressing somebody;
6. A score of zero (points or games)®.

[Tocneanee U3 nepeYUCICHHBIX 3HAYEHUH SIBJIS-
€TCsl IEPEHOCHBIM, M MBI CUMTaeM HellelIecooopas-
HBIM NIPUHUMATH €r0 BO BHUMAaHHUE B paMKax U3y-
YCHUA pcain3allu KOHIICIITA B paCCManHBaeMOﬁ
XyJIOXKeCTBEHHOU nuTepatype. Kpome Toro, cioBo
love B aHITIHICKOM SI3BIKE MOKET OBITH [JIAT0JIOM,
A B TAKOM CJy4ae MMEET CIEAYIOUINe 3HAYCHUS.

1. To have very strong feelings of liking and caring for

somebody;
2. To like or enjoy something very much.
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Takum 00pa3oM, MBI TOJKHBI IPUHSTH BO BHU-
MaHHe, 4TO ONpe/eNeHue cioBa |ove B aHrmuiickom
A3BIKE JOCTaTOYHO OOLIMPHO M HEOAHO3HAYHO,; OY-
Iy4n 0003HaYE€HUEM LIEJIOrO Psifia OTTEHKOB YeJIoBe-
YeCKOW NPUBS3aHHOCTH K OJIYIICBICHHBIM U HEOMY-
IICBJICHHBIM 00BEKTaM, JTFOOOBb SIBJISETCS IITYyOOKO
¢unocopckuM NOHATHEM M HE MOXKET OBITH Orpa-
HUYEHA HU O0BEKTOM, HU HHTECHCUBHOCTBIO IIPO-
apyieHnst. OHa SIBJISIETCS HE TOIBKO POMaHTHUYECKUM
WJIM DPOTHYECKUM 1yBCTBOM. HampoTus, 11000Bb MO-
JKeT OBITh JPYKECKOW; HapaBHE C BEPOI U HAJIEK 0N
XPUCTUAHCKOW — K OJMIKHEMY CBOEMY MJIH K Bpary,
J1000Bb MOKET OBITh NATPUOTHUECKON — K POJUHE
U 3eMJI€; IJIATOHUYECKOH — YTO SIPKO Peasin30BaHO
B €BPOIIEHCKOM CpeIHEBEKOBOM JTUTEpaType B poMaH-
THYECKUX MTPOM3BEACHHSIX O phinapsix u ux [Ipexpac-
HBIX Aamax. [IpakTuyecky Bce BhILIENePEUHCICHHbIC
cinyuau BeTpevaroTcs B pomanax Jx. P. P. Tonkuna.
U, koHe4YHO, BCe 3TH BUABI JIO0BH KaK a0COJIIOTHO
CBETJIOr0 4yBCTBA TECHO MEPEIICTAIOTCA MEXKLY CO-
0oii; repoii He 00sI3aH UCIIBITHIBATH CBETIIBIC YYBCTBA
JUIIB K OTHOMY 00beKkTy. HanmpoTus, Mup noJyion
J100BH, M TEPOii HE MOXKET HE JIIOOUTH M TOBAPHILA,
¥ KOMaHaupa, u Ponuny.

OMIupUUYeCcKU MaTepuan UcciaeqoBaHus Co-
craBisiioT 152 TekcTOBBIX (hparMeHTa, 0TOOpaH-
HBIX METOJIOM CIIOIIHON BBIOOPKH, KOTOPBIE CO-
JiepkaT B cede MmpsiMoe MCIoIb30BaHue ciioBa love
B (popMe CyIIECTBUTEIBHOIO, IJ1aroya Juoo B co-
CTaBe CJIOXKHBIX CJIOB U (PPa3e0IOrU3MOB.

B xauecTBe riarosa paccmarpuBaemast Jiekcema
B HEM3MEHHOM BHUJIC BCTpeyaeTcs B poMane 82 pasa
(54 % cnydaeB ynotpeOieHus), B Ka4ecTBE CyIle-
cTBUTEIBHOTO — 34 pasa (22 %), B OCTaNbHBIX CITY-
yasX OHa BXOJAUT B COCTaB 00Jiee CIIOXKHBIX CIIOB,
B TOM 4MCJIE B BUJE IIPUJIaTaTEIbHbIX, HAPCUUH
u apyrux gactei peun (lover, loveliness, unlovely,
beloved, loved, lovely, much-loved). Berpeuatorces
HECKOJBKO HECIIOKHBIX (hpa3eosorndeckux 000-
poros (to to fall in love with, to be in love, to be
filled with love, a bond of love, for love or money),
THKETHBIC KOHCTPYKIHH (X000uT Bruiib6o moamnu-
CBIBACT CBOE MUCHMO K poiacTBeHHHIle «With love
from Bilbo»®) u mpsimbie o6parenust («““Give us that,
Deagol, my love,” said Smeagol, over his friend’s
shoulder» (53)).

Homunarust love, 3aHrMaroras B KOHIIETITE siiep-
HYIO0 MO3UIIHIO, YIIOTPEOIsIeTCS B HHTEpECyIOIeM
HaC MPOM3BEICHUH MPEUMYIIECTBEHHO B 3HAYCHUU
‘CHIIBHOE YYBCTBO IPUBSI3aHHOCTH, BEPHOCTH U 3a-
ooter’. [lepudepnitHyro 4acTh KOHIIETITA 3aHUMAIOT
COIPSIKEHHBIE JIEKCEMBI, YCUIIUBAIOIINE, IONOJIHSIO-
IIME WK YACTUYHO 3aMEHSI0IINe HoMUHaIHo love:
dearly, truly, fair, understanding, beautiful, beauty,
heart, kiss, care, go hand in hand, wed.

Hepconamn, K KOTOPBIM UCHBITBIBAIOT YYBCTBO
T100BH, OTUCHIBAIOTCS B pOMaHaX Kak

«fearless and high-hearted», «tall and fair», «golden-
haired, bright-eyed, and strong», «Hard as di’monds, soft
as moonlight», «Warm as sunlight», «brave», «lovely and
sorrowful», «high and puissant», «admirable», «white arms
and clear face».

CrnengoBaTenbHO, MOKHO CJIeTIaTh BBIBOJ O TOM,
4yTO B poMaHe ToJKMHA Y4eJI0BEK, IOCTOMHBIN JTF00-
BH, JOJDKEH OBITh CMEIIBIM U CHJIBHBIM, BEICOKHM
" KpaCHUBBIM, HOJI’KCH BBI3bIBATH AaCCOMAIIUN CO
cBeToM U unctoTtoi. Kpacora B nonumanuu Toin-
KHHA OYCHb YaCTO aCCOIMUPYETCS CO CBETOM, OCO-
6ceuHO 3Be3nHBIM: «AS the stars above the mists
of the Northern lands was her loveliness, and in
her face was a shining light» (193), «light of stars
was in her hair» (191). O6pa3HbIii KOMIIOHEHT KOH-
nenta lOve peanusyercs yepe3 MHOTOUHCICHHBIE
OMNUTCTHI, UCITOJB3YEMBIC IPUMEHUTCIIBHO K IIEP-
COHa)kaM, COCTOSIIIUM B Pa3JIUYHBIX JIFOOOBHBIX
OTHOLICHUAX.

B TekcTax pomaHa B JeiiCTBHE BCTYyNAIOT TAKUE
ommo3unuu, kak «love — hate», «love — money»,
«love — sorrow», «love — grief», «love — despair»,
«love — pride». Ynorpebienue HomuHanuu love
B TaKOM KOHTPACTHOM IIOJIO)KEHUH MOJYEPKUBA-
€T B3aMMOCB3b BhIIICTICPCUYNCICHHBIX OHHO?’I/IHI/Iﬁ
KaK KyJIbTYPHO-HPABCTBEHHBIX SIBJICHUW B aHTIIHIA-
CKOM JTMHTBOKYJIBTYpE; TI000Bh — CUIBHOE UYB-
CTBO, CIIOCOOHOE TIPEOJI0JIETh BCE HEB3TO/IBI U CTaTh
cunbHee: «though in all lands love is now mingled
with grief, it grows perhaps the greater» (349). Ilen-
HOCTHBII KOMITOHEHT KOHIIETITa 3/1eCh pealin30BaH
MyTeM UMIUTUIIUTHOTO TTPOTUBOIIOCTABJICHUS T10-
JIOKUTENBHO U OTPHUIATEIHFHO BOCIIPHHUMAEMBIX
HOMUHAIIUMH.

OCHOBHBIM MOTHBOM JI0OOBH B pOMaHax SBIS-
eTCsl POMaHTHUUYEeCKas JIIDOOBh — OTHOIICHHS MEX-
Iy MY>XYUHOHW M keHIMUHOW. Takas m000Bb He-
MIPEMEHHO COUYETAETCS C KEPTBEHHOCTHIO, OOPHOOI
U TIeYaJIbI0, HO, HECMOTPS Ha BCE HEB3TO/IbI, 3TA JIFO-
00Bb — BhICIIAS IICHHOCTH. JIt0OOBB, KOTOpast Mpe-
0JI0JIEBAET BCE MPETPaabl, — OCHOBHOH MOTHB pO-
MaHTHUYeCKOH J1t00BU B pomaHax Tonkuna. Ee Bcerma
compoBokaaeT Haaexaa: «Either our hope cometh,
or all hope’s end» (775), «If these two wed now, hope
may be born for our people» (1057). JIumeHHbIit
KOPOHBI HaclieTHUK [oHg0pa Aparops BIOOICH
B nbuiickyro npuHieccy ApseH. OH — 4eIoBeK,
U OH CMEpPTEH, 3J1b(bI )K€ BO BeesieHHONW ToKnHA
OCTaroTcsi Be4HO MoioabiMu. OTer; ApBeH yOex-
JlaeT €€ B HEBO3MOXXHOCTHU TaKOH JTIOOBH, OTHAKO
MpUHIIECCA YBEPEeHa, YTO ee Cyap0a meperieTeHa
¢ cyap00# BozmoonenHoro. [locine oTuasHHOM O0ph-
OBI ¢ cHJIaMU ThMBI I MHOTOYHCIIEHHBIX TOPBKUX T10-
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Tepb Aparopt cTaHoBuTcs kopojieM ['onopa. Bpar
MOBEPKEH, MUP BOCCTAHOBJICH, 1 APBEH, OTKa3aB-
IIUCh OT OECCMEPTH S, CTAHOBHUTCS JKEHOM AparopHa.
OHU MPOXUBAIOT JONTYIO M CHACTIMBYIO KHU3HB,
U TI0ciie eTo cMepTH ApBeH T0OPOBOIBHO YXOAUT
13 KU3HU BCJEA 3a HUM. AHTIUMCKUM auTepary-
poBex H. DHpallT BUAUT aHATOTHIO KEPTBEHHON
008U ApBeH (B ee ciiydae — K OIpeAeIeHHOMY Ye-
noBeKy) ¢ obpasom Xprcra [20: 102].

B nonumanuu TojkHHA, pOMaHTUUYECKAs JIHO-
0OOBb BO3MOKHA UCKITIOYUTEIILHO MEKIY MYKUHHON
U KEHINUHOU. BxnaapiBas B CBOU MPOU3BEICHU S
HauboJiee BaXXHbIC JyXOBHBIE IICHHOCTH C TOYKHU
3peHUs aHTIWYaHWHA, OH pa3/elsieT B3I Kiac-
CHYECKOH JUTEepaTypsl HA OTHOIIEHUS MEXY T0-
naMi. JI1000Bb BO3MOXKHA U MEXY MEepCoHaKaMu
OJTHOTO T0JIa, HO — KaKasi yrOAHO WHas: JTI000Bb
CIIyTH K TOCIIOJINHY, CBIHOBHSISI HIIK OpaTcKasi, Ipy-
xKeckas U ToBapuineckas. C 3TOH TOYKHU 3peHUS
npousBeneHusAM TONKWHA MPUXOAUTCS CTAITKHU-
BaTHCS CO 3HAYUTEITHLHBIM KOJHMYECCTBOM KPUTHKH
B YCJIOBHSIX COBPEMEHHOTO 00I11eCTBa, U HEKOTOPHIC
COBPEMEHHBIC YUCHBIC U JIESITEIU MOM-KYIbTYPBI
MIBITAIOTCS IEPEOCMBICIIHTH €T0 POMaHBI B TIOUCKAX
HOBBIX CMBICIIOB M TPAKTOBOK, OTHAKO B OOJIBIINH-
CTBE CJIy4aeB TaKWe TEOPUU OKa3bIBAIOTCS HECO-
CTOSITEJILHBIMU TIpU GoJiee TIATEIbHOM U3yUYEeHHHU
B3IJISJIOB aBTOPA M €r0 COOCTBEHHBIX KOMMEHTAPH-
€B K ITPOU3BEACHUM.

OnHoi n3 Hanbojee SIPKO MPOABISTIOMIHXCS
B IIpou3BeneHNUAX TOJIKUHA SBIsETCS JIFOOOBH Ia-
TpuoTHueckas — Kk Ponnne, k 3emie, K CBOei HCTO-
pun 1 cBoemy ObITy. OnuchiBasg X0O0OUTOB B LIEIOM
B mpoJjore pomana, Tonkun 3ameuaet: «they love
peace and quiet and good tilled earth» (1) u mo6aB-
nseT: «They were lovers of trees and woodlands» (3).
[lepecenssich B HOBBIE Kpasi B MOWCKAX JIyUIIEH KU3-
HU, HApOJ XOOOMTOB OCTaHABIMBACTCS JIUILb HA TOH
3emJie, B KoTopyto Bitoosetcs: «Hobbits fell in love
with their new land, and they remained there» (4),
«they loved the River» (52). buias60 pacckas3piBaeT
BonmeOHUKY I 326y 0 cBoeM mueMstHanKe dpo-
no: «...he is still in love with the Shire, with woods
and fields and little rivers...» (33). TTozauee ®poso
noaTBepkaaet ero ciosa: «l love the Shire» (41),
M, OKa3aBIIKCh BIAJIN OT JIOMa, BCIIOMUHAeT «quiet
and beloved Shire» (188). DibdbI, etre oxuH T00PBI
Hapoa Bo BcesieHHoU TosikuHa, pa3aelstoT 3Ty Jko-
6oBb: «The love of the Elves for their land and their
works is deeper than the deeps of the Sea» (365).
B sToMm BBICKa3bIBaHWU JIIO00BH 00peTaeT Takoi
MpU3HAK, KaKk rIyOrWHAa, M CPAaBHUBAETCS C MOPEM.
JIt000Bb K 3eMJIe JIOTHYECKHU MPOJOKAETCS B JH00-
BU KO BCEMY XHUBOMY U I[BETYILIEMY — PACTCHUSIM
U JKUBOTHBIM: XOOOUTHI IFOOSIT U YBaXKAIOT CBOUX

oceIUTaHHBIX KOMIIaHbOHOB «the ponies: sturdy little
beasts of the kind loved by hobbits» (109). «They love
their horses next to their kin», — ropoput Bopomup
0 JTI00BH K JIomaastM BOMHOB Poxana (286).

B X11-XV Bekax anrnuiickas tutepaTypa, oTpa-
’Kasi IepeMeHbl B 00IECTBEHHOM CO3HAHMH, TIOCTE-
MICHHO CTaHOBHUTCS MEHEE COCPEOTOUCHHOM Ha pe-
JIUTHO3HBIX MOTHBAX U MEPEKITIOYASTCs Ha OITMCAHNE
KypTyasHoii 11008u [24: 8]. TIpuOIU3UTENBHO € 3TO-
ro Mepuoia pOMaHTHYECKHUE YyBCTBA HAUYNHAIOT
OTIMCHIBATHCS Halle u 00Jiee OTKPHITO. DTO CTAJIO
CYLIECTBEHHOM, IEPEIIOMHON TOYKOW B OTHOIIEHUHU
obmecTBa u nuTepaTypsl K Jr06Bu. O6pas [pe-
KPacHOHN JJaMBbl U €€ BEPHOT'O PHITIAPs TOKE HAIIIE]
oTpaxkeHue B pomanax TosnkuHa. B eBponelickoit
JINTEPATYPHOHN TPaJULIUU PBILAPH HE XKAET OT CBO-
eit [IpekpacHoil 1aMbl B3aUMHOCTH; €T0 JI00OBb
HEe TPUBs3aHa K MUIOTCKUM JKEIaHUsM, a CBsI3aHa
¢ 0e3BO3ME3IHBIM CITyKEHHEM, 000KaHUEeM U TIpe-
TaHHOCTHIO. ['HOM ['MiTi OOTOTBOPHT AIMBPUACKYIO
KopoJeBy ['anaapusie U B Harpaay 3a BCe CBOU TPY-
JIBI TIPOCHT JIMIITH €€ JIOKOH: «a single strand of your
hair, which surpasses the gold of the earth as the
stars surpass the gems of the mine» (376). Ou kiisi-
HETCS XPaHUTH €ro BEUHO U JIeNesTh KaK BeIrdaii-
IIYIO JIParoleHHOCTb.

JI10060Bb K CBOEMY TOCHIOAMHY — U3BECTHBIN MO-
THB B aHIJIMHCKOW KYIbType. Y CIyTH €CTh CBOU
KOJIEKC YeCTH, U BEpHOE, OE3yKOPHU3HEHHOE CIIy-
JKEHHE — TOBOJ JUIS TOPAOCTH. B poMaHax Heol-
HOKPATHO YIIOMHUHAKTCA OTHOLUICHUA KOMaHAUpa
1 €ro NOAYMHCHHBIX, KOTOPLIC ITPOABJIAIOT HEC MCHb-
muii repousM u orary. Cam I'amxku Beerga ro-
TOB MPHUITH Ha ITOMOIIb CBOEMY JIPYTY, KOTOPOTO
Ha3bIBaeT He WHave kak Mr. Frodo, u k koropomy
HCIIBITHIBAET caMble Terable uyBcTBa: «His love for
Frodo rose above all other thoughts» (899). ®po-
710, B CBOIO O04Yepe/b, UCIBITHIBACT INIYOOKYIO JTI0-
0oBb 1 yBaxkeHue k Camy: «it was the love of his
master that helped most» (901). JTxo60Bb U BEpHOCTb
BOWHOB CBOEMY KOMaHAUPY MPHUIAET UM OTBAry
Ha nosie 6ost: «thought first of the captain whom he
loved» (810). TToTepsTh CBOETO KOMaHAMPA — BEIH-
vaiimee rope: «he wept, for he had loved his lord as
a father» (840).

JIf000Bb Kak MPOSBICHUE CEMEHHBIX OTHOIIIE-
HUW TOKE€ HAXOAUT MECTO B pOMaHaX. JOBHH JIIOOUT
cBoero Jst0, kopoiisi Teonena, kak otia: «she was
doomed to wait upon an old man, whom she loved
as a father» (867), a x ceoemy Opaty Domepy uc-
BITEIBAET «Sister’s love» (867). Domep Toxke MOOHUT
kopoJst TeomeHa; rOTOBSCH OTIATh MY TOCIIEIHNE
no4YecTH, OH mpousHocut: «One whom | long loved
as father is laid at last to rest» (969). O nro6BH 311b-
¢uiickoro Kopoist DNbPOHA K J0YEPH HE TOBOPUTCS
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HANpsIMY10, OHAKO MBI YUTaeM 3Ty JII00OOBb B €ro
MOCTYTIKAX: OH BCIYECKH MBITaeTCsl yoepedb ApBeH
OT CyIbOBI, OTTOBapUBas OT OpaKa co CMEPTHBIM,
OJTHAKO CMUPSETCS 1 TIO3BOJISIET € HCIIBITATh MPe-
Ha3HAaY€HHOE cyacThe. Bo BpeMs nocienneit Bctpe-
YHM OHHM, CKPBIBIIKCH OT YY)KUX IJa3, «Wwent up into
the hills and there spoke long together, and bitter
was their parting that should endure beyond the
ends of the world» (978). I1biTascy HanagUTH CIIOXK-
HbIC OTHOLLIEHUSI HAMECTHUKA J[PHETOpa C CHIHOM,
BoyeOHUK [ DHAANB( 00pamaeTcss K HACISIHUKY:
«Your father loves you, Faramir» (817). Takum 00-
pa3oM, BHyTpUCEMENHbBIE OTHOILLIEHUS B aHTJIMHACKOMN
KYJBTYpe Iy00KO MPONHUTaHbl B3aUMHOH JTF000BBIO
1 3a00TOiA.

AHrnuiickasi cpeJlHeBeKoBas JIuTeparypa a0
X1l Beka Ob1na penuruo3noit. [log BnusHuEM Xpu-
CTHAaHCTBA MEHSUJIOCh M CaMO OHMMaHue JI00BU:
OHa CTAaHOBUJIACh BCce OOJiee CBSI3aHHOHN C camoIIo-
JKEPTBOBAHUEM U COUYBCTBUEM. MOTHUBBI XpUCTHAH-
CKO1 JIT0OBHM cipIIaTcs U B poMaHax TolkuHa, rae
OHa TMPOSIBIAETCS, B YACTHOCTH, B JIIOOBU K CBOEMY
Bpary M CONpsikKeHa € ’KaJO0CThI0 U COUYBCTBHUEM.
I'mom ['mmnum BcTpedaeTcs ¢ 3nbPuUIiCKOi KopoIe-
BOH ['aymaipuniib, KOTOPYHO CUUTAET BPArOM CBOEIO
Hapoja, ¥ BHE3AIHO BUAUT €€ JPYTUMHU Tia3aMHu:
«...he looked suddenly into the heart of an enemy
and saw there love and understanding...» (356). Xo6-
O0uT bunb00 UCIIBITHIBAET )KAJIOCTh U COUYBCTBHUE
K CBOEMY Bpary u He yousaet ero: «Pity, and Mercy:
not to strike without need» (83). Bnocieactuu
9TO peUIeHNE OKa3bIBAE€TCS OAHUM U3 KIIIOYEBBIX,
pemmBIIEX cyas0y Kombia Biactu u Bcero mupa.

JIt0060Bb — JIOCTOSTHUE UCKIIOYUTEITHHO CBETIIBIX
cuil. B poMaHax HU OJIMH OTPUILATEJIBHBIN repoi
HE MOJy4aeT BO3MOKHOCTH UCIBITATh CUACTIMBYIO
M000BB. X POMAaHTUYECKHE OTHOIICHUS MPOIIN-
TaHBI 3aBUCTHIO U TIPEIAaTENbCTBOM, & OTHOIIECHUS
C TOBapHIlaMU U KOMaHIAUPaMU CTPOSATCS UCKIIIO-
YUTENBHO HA CTPaxe W JKaXKJe BJIacTU. Takue oT-
HOIICHUS HE UMEIOT HaJIeK ] Ha Oynyliee, B HUX
HET HU YecTH, HU BepHOocTH. [Ipenarens ['puma Yep-
BEYCT, COBETHUK poXaHCKOro kopoust TeozieHa, Oe-
30TBETHO BIIIOOJICH B MJIEMSIHHHILY CBOETO KOPOJIS,
DosuH, «watching her under his lids and haunting
her steps» (520). Ou npenaet TeomeHa B HAJAEKIC
MOJyYUTh DOBUH B Harpaay 3a CBOE IpeaaTelnb-
CTBO, OJTHAKO €r0 3ar0BOP OKa3bIBAETCS PACKPBITHIM.
B uHBIX poM3BENEHUAX, B YaCTHOCTH, «CHiIbMa-
PUJLTHOHE», MBI BCTpedaeM OOoJIbIlle PUMEPOB Ta-
KOH HeTIpaBIIIHLHON, OMpadeHHOH 1I00BH: MasrinH,
BIIOOJICHHBIN B npuHIleccy lonnonnaa Unpuis,
MIpelaeT CBOIO POJAUHY B HAJIEXK/I€ 3aMl0JIyYUTh BO3-
mobnennyto. Ero oren, Do, cuioi yaepxuBaet

B IJICHY MaTh MasrinHa, KOTopas HE OTBEYACT EMY
B3aUMHOCTBIO U cOeraeT BMECTE C ChIHOM, KOTJa
MIPEIOCTABIISETCS MIAHC.

HecuacTHast 11000Bb, coOmpsiKeHHas ¢ IOTEPS-
MH, TaKXe BCTpedaeTcs B pomaHax. OHa HAET pyka
00 pyKy C medaibio, KpoMe TOro, OHa 3a4acTylo
He B3auMHa. [InemsHHuna xopons Poxana DoBuH
BJIIOOJISIETCS B 3aTaJJOYHOTO BOUTESI AparopHa.
OHa, 10Yb MHOTMX TIOKOJICHHI BOMHOB, BBIHYK/IE-
Ha MPUHATH POJIb 0€CIIOMOIIHOW MPUHIIECCHI, KO-
TOpYIO HE MOXeT BeIHOCUTE: «| cannot lie in sloth,
idle, caged. | looked for death in battle» (959). Ou —
MpOsIBJIEHNE CHIIBI M ¢cBOOOIBI, «@ lord among men,
the greatest that now is» (964), Ho ero cepaie oTaa-
HO npyroi. JIroOoBs DoBUH couyeTaeT B cebe cpaszy
JIBa YyBCTBA. OHA HE MOXET OTIAUYUTH CBOIO JIIO-
00Bb K AparopHy Kak K My>X4HHe OT JTIOOBH K HEMY
Kak K mpaBuTeNto [ 0HI0pa; cyMeB, HAaKOHEII, pa3o-
Opatbcs B cebe, OHa OTBEYAET B3aUMHOCTHIO 3a00T-
JIUBOMY W BHUMaTesbHOMY Dapamupy, ¢ KOTOPbIM
U HaXOJIUT CEMEMHOE CYaCThE U ITOKOM.

[TpoTHBOMONOKHOCTH JIFOOBH — HEHAaBUCTh. Ho-
MmuHanus hate scrpeuaercs 47 pa3, 3HAUUTEIb-
HO pexe, yeM love. OnHako 3a4acTyr0 OHH OKa3bl-
BalOTCS CBA3aHBI, CO3/1aBast IPKUH KOHTpAcT. «He
hated it and loved it, as he hated and loved himself»
(55), — roBoput I'dsamansd o Tomryme, cymiecTse,
B KOTOpPOM OOproTcs 100past u 371ast MOJOBUHA JTNY-
HocTH. Hate ynorpebinsiercss B COYeTaHUU C TAKUMU
HOMMHaLMAMU, Kak fear, anger, despair, pride, fury,
MOYEePKUBAs ¥ YCUIWUBAs 3HAUEHUE APYT ApyTa.

3AK/JIIOYEHHUE

Takum o6pas3om, koHIenT lOve umeer sipko
MPOSABIECHHYIO peaJn3aluio B pOMaHe-310-
nee JIx. P. P. Tonkuna «Bnactenun xonen». O6-
pa3HBI KOMIOHEHT KOHIIENTa BepOaam3oBaH
[PHU MOMOIIY 3MUTETOB U TEKCTOBBIX OMUCAHUUN
YyBCTB MEPCOHAXKEH, HAXOASAIMMUXCI B COCTOSTHHU
n00BU. L{[eHHOCTHBI KOMITOHEHT KOHIIEIITa OIHU-
CaH B MPOM3BEJICHUHU Yepe3 JHCTBUS MePCOHAXKEN
1 OTPa’kaeT KyJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH aHTINYAH
B 3HAYUTEIHHOM BPEMEHHOM Cpe3e, OT TIyOO0KOTO
CPEIIHEBEKOBbS IO COBPEMEHHOTO aBTOPY MEPUO-
na. Konrent love 3anuMaeT 3HaYUTEIBHOE MECTO
B IIPOU3BEJCHUH 10 YACTOTHOCTH yNOTpeOIeHUS
U UTpaeT clokeToobOpasyromyto ¢pyHkmuo. lu-
POKHWIA CIIEKTP YYBCTB MPUBS3aHHOCTH, HEKHOCTH
1 3a00THI, KOTOPBIE MOTYT BO3HUKHYThH K YEJIOBEKY,
MECTY WJIH SIBICHUIO, HE OTpaHUUYHBACTCS JII000-
BBIO POMaHTHYECKOMH; TIO0OOBb MOXKET OBITH MATPH-
OTHYECKOM, TOBAPHILECKON HJIH CeMEHHOM. JIFO0OBh
B pomaHax TonknHa CBsi3aHa C HAJIGKIOW B CaMOIIO-
JKEPTBOBAaHUEM, MTPEOI0JIEBACT BCE HEB3TOBI U 005I-
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3aTCJIbHO OOJIKHA HpOﬁTH HUCTBITAHNEC BPCMCHCM npeaaTeibCTBY, JTI000BEL KaK SIBJICHHE CTAHOBUTCS
U TPYAHOCTAMH, KOTOPLIC JIMIIb 3aKaJIAOT 4YYyBCTBA. caIc Ooiee ICHHBIM YyBCTBOM, KOTOPOC HAITPABJISICT
EYI[y‘II/I MMPOTHUBONOCTABJICHA HCHABUCTH, KaJITHOCTH, YCJIOBCKA Ha €r0 )KNU3HCHHOM ITYTH.
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THE CONCEPT OF “LOVE” IN J. R. R. TOLKIEN’S EPIC NOVEL
THE LORD OF THE RINGS

Abstract. The article presents the main approaches to the definition of a concept as the central term of the con-
ceptual apparatus of cognitive linguistics. The authors adhere to the understanding of a concept as a carrier of cultural
meaning, a unit of the writer’s consciousness, verbalized in the text. J. R. R. Tolkien’s epic novel The Lord of the Rings
was used as the research material. The novelty of the research lies in the fact that it presents the first-of-its-kind analysis
of the concept of “love” in the individual picture of the world of the English writer J. R. R. Tolkien. The study showed
that the concept of “love” in the epic novel The Lord of the Rings turns out to be culturally marked, since the author
belonged to the English linguistic culture. It is established that in the text space of the epic novel love appears in various
manifestations: in the form of romantic, patriotic, comradely or intra-family Christian love. The conceptual component
of the “love” concept is considered from the etymological perspective: from the original nomination to the modern one
based on the data of authoritative English dictionaries. The figurative component of the “love” concept is explicated
in the descriptions of the love feelings experienced by the characters, as well as their subjective ideas about the object
of their love. The value component of the “love” concept is found in the oppositions “love — hate”, “love — money”,
“love — despair”, etc. presented in the novel. It is revealed that the concept of “love” is also closely related to the con-
cepts of hope, honor and beauty. The article presents a rich illustrative material representing the national and cultural
specifics of the studied concept.
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